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BUDDHIST TEXTS FROM JAPAN,

N a paper which I read before the Royal Asiatic Society on the
16th of February, 1880, and which was published in the April number
of the Journal of that Society, I explained how the thought that there
might be Sanskrit texts still existing in Japan was suggested to me
by a copy of a Chinese vocabulary, published in Japan, which the
Rev. Dr. Edkins received at Yokohama from the Rev. Dr. Nathan
Brown in July, 1873, and which he kindly left with me during his last
stay in England. This vocabulary gives the Sanskrit equivalents for
the Chinese words, the Sanskrit words being first written in a peculiar
Buddhist alphabet, and afterwards transliterated both with Chinese
and Japanese letters. Such a publication gave me a conviction that
an interest in Sanskrit must have been kept up in Japan from its
first conversion to Buddhism about 600 A.D. to a comparatively recent
date, for the book given to Dr. Edkins at Yokohama did not strike
me as very old, and I could not help hoping that, in spite of the great
political convulsions through which Japan has passed during the twelve
centuries that have elapsed since its conversion to Buddhism, some relics
of Sanskrit or Pali MSS. might have escaped destruction, and be still pre-
served in some of the old monasteries and temples of that country.
When therefore, during the course of the year 1879, two Buddhist priests,
first, Mr. Bunyiu Nanjio, and afterwards Mr. Kasawara, who had been sent
to England by the most influential and liberal-minded sect, the Shinshu?,
arrived at Oxford to learn Sanskrit, I strongly urged them to make in-
quiries among their friends at home about the existence of Sanskrit MSS.
or printed texts, and in December (1879) Mr. Bunyiu Nanjio brought me
a book which a Japanese scholar, Mr. Shuntai Ishikawa, had sent to me,
containing a Sanskrit text, which he wished me to correct and send back

! Founded by Shinran, in the thirteenth century A.D. Shinran was a disciple of
Genku, who had established the doctrine of Ziodo (Sukhavati or the Pure Land) in
Japan in A.D. 1174. In China this sect dates from the Liang dynasty (502-557 A.D.).
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2 BUDDHIST TEXTS FROM JAPAN.

to him to Japan. The Sanskrit was written in the same old Buddhist
alphabet as the vocabulary, in perpendicular, not in horizontal, lines, and
was accompanied by a Chinese translation and a Japanese translitera-
tion. Although this Sanskrit text of the smaller Sukhéavati-vytha text
was very corrupt, I succeeded in restoring it to a certain extent, and
published it, with an English translation and notes, in the Journal of
the Royal Asiatic Society (April 1880)™

The publication of that Sanskrit text attracted the attention of
Mr. Wylie, who wrote to me on the 3rd of March that he had brought a
number of books from Japan, some of which seemed to him to contain
Sanskrit texts. When these books were sent to me for examination,
I found that most of them contained specimens of Sanskrit alphabets
only, scraps of facsimiles in different varieties of the old Buddhist
alphabet, unmeaning Tantras and Dharazis; but in addition to these,
I found at least two continuous texts, the Vagrakkledikd and the
Pragiid-hridaya-sitra. :

There was also among them a second Chinese-Sanskrit-Japanese
vocabulary, called the ‘ Thousand Sanskrit and Chinese Words,’a
well-known work, which, however, became of great interest to me, because
it contained some curious information on fragments of ancient Sanskrit
MSS. preserved in Japan. The vocabulary in question was arranged
by I-tsing, who left China for India in 671, about twenty-seven years
after Hiouen-thsang’s return from India to China. In the Japanese
edition of that vocabulary it was stated that the text had been brought
from China to Japan by Zikaku, a Japanese priest, who went to China
in 838, and returned to Japan in 847. In 884 another Japanese priest,
Rioyiu, copied the vocabulary from a text belonging to the priest
Yuikai. The edition brought from Japan by Mr. Wylie? had been
published there in 1773, but an earlier edition by a priest called Zakumio
‘dates from the year 1727. :

In the preface of Zakumio’s edition the following curious passage
occurs: ‘This vocabulary is generally called, “ One Thousand Sanskrit
and Chinese. Words.” And it is stated in Annen’s work that it was

1 See Cat. Bodl. Japan., No. 47. The preface is written in Chinese and dated
1773, by the Japanese editor Ziomio.v .
2 See Cat. Bodl. Japan., No. 6.
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first l')rought from China by Zikaku. I have corrected several mistakes
in this vocabulary, after comparing many copies; yet the present edition

.is not free from blunders. I hope the readers will correct them, if

they have better copies.’

“In the monastery of Hériuzi, in Yamato, there are preserved the Pragiza-
paramita-hrzdaya-sttra and Sonshio-dharazni, written on two palm-leaves,
handed down from Central India; and at the end of these, the fourteen
sounds of Siddham (alphabet) are written. In the present edition of
the vocabulary the alphabet is in imitation of that of the palm-leaves,
except such forms of letters as cannot be distinguished from those
prevalent among the scriveners of the present day.’

‘Of the letters on the palm-leaves, the second of the dentals [i.e.
Fhe palatals] and the second of the labials, viz. Z [&] and A [w], are re-
Jecte.d (in this edition), because these (being unusual in style) are difficult
to distinguish. But those forms, viz. the second of the linguals, & [37],
and the second and the fourth of the gutturals [i.e. dentals] g [4],
q [¥], and the vowels, = [i], ¥V [e], and | for ¢ [#7], are used (in
the edition) in spite of their strange characters, because there is no
fear of confusion (in employing them), etc.

He.re then was conclusive evidence that, so late as 1727, palm-leaves,
containing the text of Sanskrit Satras, were still preserved in the
monastery of Hériuzi. That monastery is one of eleven famous monas-
teries founded by prince Umayado, who died A.D. 621. It stands in
the town of Tatsuta, in the province Yamato, near Kioto, the ancient
or western capital of Japan.

‘ The wish which I expressed that somebody acquainted with Buddhist
literature should visit that monastery and send me copies of these ancient
palm-leaves was fulfilled more readily than I had any right to expect.

On the 2nd of August (1880) Mr. Bunyiu Nanjio wrote to me that
he had received a letter from Japan, dated the 23rd of May, written by
M. Shigefuyu Kurihara in Kioto, who says that he, in company with two
young Buddhist priests, Kuken Kanematsu and Yiukei Ota, were com-
rr}lfsmned by their monastery, the Eastern Hongwansi in Kioto, to
visit several places in search of Sanskrit MSS. He first went to a
monastery called Kokisi in the province of Kawaki, but the head-priest,
Kaishin Kurehito, being absent, he was not allowed to see the Sanskrit

B 2



4 BUDDHIST TEXTS FROM JAPAN.

MSS. This monastery belongs to the Shingon or the Tantra sect, and
it is famous as the former abode of Hégo, who published the edition
of the small Sukhavati-vytha in A.D. 1794. The teacher of Hoégo was
Ziun (so Mr. Bunyiu Nanjio was informed by the head-priest of Kokisi),
and he seems to have been an active collector of ancient Sanskrit texts.
But in a letter published by Kaishin Kurehito, in a Japanese newspaper,
called Mei-ki6-shin-shi, i.e. ‘New Record for illustrating the teaching
of Buddha,” dated April 1880, he states that Ziun, the teacher of Hogo,
could collect three Sanskrit texts only during his lifetime, viz. (1) the
small Sukhévati-vytha, (2) the Pragiiaparamita-hridaya-stitra, and (3) the
Bhadrakari-pranidhana. A fourth text, the Vagrakk/edika-pragiiapara-
mitd-sitra, was discovered after his death by one of his disciples, Kido.

Afterwards, on the 28th of April, 1880, Mr. Shigefuyu Kurihara and his
friends went to the monastery of Hériuzi, a monastery which formerly
was independent, the priests studying the principles of the four Chinese
Buddhist sects, viz. Hoss6, Sanron, Shingon, and Ritsu, but which at
present belongs exclusively to the Shingon sect. Here they were told
by the head-priest, Giokio Kibaya, that the priests had lately sent their
valuables, and among them those very palm-leaves, mentioned as still
preserved there in 172%, to the Imperial Court.

They gathered, however, the following information from a book,
entitled Tkaruga-ko-zi-ben-ran, i. e. * Memorandum on the ancient affairs
concerning a place called Ikaruga’ (where prince Umayado lived about
A.D. 600), compiled by a priest of the name of Kakuken:—¢Among
the treasures of the monastery were formerly to be found—

‘1. Nib, i.e. a cymbal used in Buddhist temples.

2. Midzu-game, i.e. a water-vessel.

¢3. Shakuio, i.e. a staff, the top of which is furnished with metal
rings, as carried by Buddhist priests.

‘4. Kesa, i.e. Kashaya, a scarf worn by Buddhist priests across the
shoulder, which is said to have belonged to Bodhidharma (A.D. 520)%

‘5. Haki, i.e. a bowl, which is said to have belonged to Bodhidharma.

‘6. Palm-leaves which contain the Son-shio-dharazi and the Pragfia-
(paramitd)-hridaya-siitra.

‘These things are said to have been in the possession of some Chinese

! Eitel, Handbook, s.v. Bodhidharma.
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priests, named Hwui-sz’ (Yeshi) and Nien-shan (Nenzen), and four others
successively, who lived in a monastery on the mountain called Nan-yo
(Nangaku) in the province of Hing (Ko6) in Chinal In the thirty-
seventh year of the age of Prince Umayado (who after his death was
called Shistoku, i.e. wise and virtuous), i. e. in 609 A.D., a retainer of the
Mikado Suiko, Ono Imoko by name (he was twice sent to China as
ambassador, in 607 and 608 A.D.), brought these things to Japan from
the country of the Great Zui (i.e. China under the Sui dynasty, 589
618 A.D.)’

In a later letter, dated August last, and received on the 7th of October,
written by the two companions of Mr. Shigefuyu Kurihara, Kanematsu
and Ota, we were informed that the palm-leaves had not been actually
sent to the Imperial Court, but kept in Nara, a town close to the
monastery of Horiuzi, where an Exhibition of ancient works of art was
then taking place. But instead of being in the Exhibition, it turned
out that these palm-leaves were kept in the Imperial treasure-house,
called Shézéin, close to the Exhibition, and could not be seen without
an order from the Home Department. That order arrived, however, in
the beginning of June, and on the fourth of that month the two young
priests saw the long sought-for palm-leaves. They were kept in a box
covered with a net of strings, and difficult to see. The two palm-
leaves were written on one side only, and the letters were very small
and sometimes illegible. With the help of a copy, however, of these
palm-leaves, made about the middle of the seventeenth century, by a
priest called Ziogon (who had added to his copy a transliteration and
a literal translation in Chinese), they were able to read the original, and
to make a new copy of it2 Each leaf contained seven lines, and the

! Hing-shan, ‘the Hing mountain,’ is generally called Nan-yo, ‘the southern
high mountain.’ It is ‘the southern of the five mountains, which lies in Hing-%eu-
fu, “the prefecture or subdivision Héang-%eu,” on the west side of the river Siang
in Hunan, a modern province in China; it is about 3000 feet high, and appears to
be part of an ancient mountain range, whose summits only are visible at present,
and formed the northern rim of a basin, in which coal measures and soft red
sandstone predominate” Wells Williams’ Chinese Dict., p. 169.

* A copy of Ziogon’s copy, collated with the original, was sent. It begins with
the Prag7 - piramita - hr7daya-stitra, Om namak sarvagiidya, Aryavalokitesvara-
bodhisattvo etc. Then follows the Son-shio dhérazni, Namas trailokyaprativisishzaya
buddhiya. See Cat. Bodl. Japan., No.37; No.45b; No.46a; No.61; No. 62; No. 63.
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alphabet was the same as that foun)d on a palm-leaf in the monastery
airi i( ranagaragavihara’). .
kailr?utv}z:msin?:gfetter,bKuien Kanematsu and Yiukei Ota, giving an
account of their further researches for Sanskrit .texts, described, first
of all, a palm-leaf (six lines on each side) belonging to .tl}e. monastery
of Kairiuwozi at Nara, which, having been sent to the Exhibition at Nara,
was shown to them during their visit in April. Many passages, Ehey say,
were worm-eaten, and the writing small and frequently 1lleg}ble .

Secondly, they sent a copy of another palm-leaf (four lines on each
side) which they saw in April in the cit}r of .Osaka. It had been sen’;
to an exhibition from the monastery Kigensi (mo.nastcfry of the eye o
wisdom) in the city of Osaka. This palm-leE}f is said to have be;la.n
brought to Japan by a Japanese priest, Yenkin (}aett?r known by 1;
posthumous title Kishio Daishi), who went to China in 853 A.D. an

ill 8582
Sta%i(iirc;lhye,rfhglsegt a copy of a palm-lez?f, kept in a mona}steliy called
Honsenzi in the city of Osaka, and whth they had copied in ]}tme
They say that a similar palm-leaf is found in a monastery called Saihozi,
at Fushimi near Kioto, the monastery t(? Wh.lCh one of them,.Ka.nematsu,
belonged, and that others may be found in different monasteries 1nf]a1}:an,
though no one knows what the alphabet and the language olt ese
palm-leaves are. While the Sanskrit MSS: are not e)'{actly palm- eaves,
but rather strips of wood, written on with black ink and a wrftmg
brush or Chinese pencil, these MSS. in the unknown alphabet are written
a tree. ’
On’l“tlljz ::Z:;?;t sent of this MS. turned out to be a P.éli textdwrxtten
in Kamboga letters, and contained, as lgrt tOldenberg informed me, a
f the famous Vessantara Sutta.

Sh(Xfc ftrﬁfrzinmteotime these two young priests sent us, in the name of
their monastery, carefully executed copies o{ two.other "cexts — 9

1.8 A short Dharani, called Son-shio-shio-shin-zu, i. e Honoura eI;
excellent-small-mind-dharazi. It was copied from th'e' original, ? dar
blue paper with silver paint, and is .in the handwrm.ng of a am:;;
Chinese priest, named Kanshin, who came to Japan in A.D. 753,

1 t dl 'a an 0 4 5 2 See { o] apan. NO. 52.
a BO P ,N .Sl, NO. 9. : Ca.B dI.J 9y
C .
Cat. Bodl. 'apan., Iqo- 63 C, d-
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became the founder of an old sect called Ritsushiuy, i.e. the Vinaya sect.
The original is in the possession of the monastery T6-shiodaizi, which
was founded by Kanshin, at Nara, in Yamato. They sent a copy of the
Dharazi only, but the MS. contains besides five Tantras, which had
already been published.

2. A copy of a copy, preserved at a large monastery, generally called
Hasedera, of the Shingon sect at Hase in Yamato, containing a larger text
of Pragiia-paramita-hridaya-satra. That copy contains a Chinese transla-
tion and transliteration by an Indian priest, called Pragita, of the Thang
dynasty. The original is believed to have been brought from China
by a Japanese priest, Yeun, a disciple of Kukai (died A.D.835), the
founder of the Shingon sect in Japan, and preserved among the treasures
in a monastery called Shékiin, on the mountain Kéya, in the province
of Kii. Copied gth of July, 18801

While I was engaged in reading and correcting these copies, I received
two parcels of copies and facsimiles of ancient Sanskrit MSS. pre-
served in Japan, sent to me by Mr. Satow, the learned Secretary of the
English Legation at Yedo, through Mr. Basil Hall Chamberlain, of the
Royal Naval College at Yedo, then on leave of absence in England.
These two eminent Japanese scholars had seen my letters in the 7imes
and Az/eneum, and had used their influence to procure for me informa-
tion on any Sanskrit or Pali MSS. that might have escaped destruction
in Japan.

Mr. Satow wrote from Yedo on October 21, 1880 :—

‘Upon reading the account of your paper “On the Discovery of Sanskrit
Texts in Japan,” I at once addressed myself to the Abbot of Hoériusi,
whose acquaintance I had made some time previously, and received the
same answer which, as I learn from your letter of August 2, has already
been forwarded to you by the friend of your pupil Mr. B. Nanjio, viz.
that the MSS. had been forwarded to the Mikado, and were deposited
in the Imperial store-house.

‘I at once sought an interview with H. E. Iwakura Tomomi (who,
eight years ago, visited England as Chief Ambassador of the Mikado),
and obtained from him a promise that not only the Hoériuzi MSS.,
but also any other that might exist in Japan, should be copied for
transmission to you, and this promise he has already partly fulfilled.’

! See Cat. Bodl. Japan., No. 63 d.
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I received, first of all, a rolll, containing facsimiles of the following
MSS. .—

1. A palm-leaf, attributed to Arya Ananda, and brought from China by
the monk Yenéin, better known under his posthumous title of Kishio
Daishi (b. 815, d. 892), who had studied Sanskrit in that country (853-
858 A.D.) under Pragjiatara, a San-z6-hosshi, i. e. Tripizaka-law-teacher,
of the Nilanda monastery in Central India. The original, a gift of
Pragiatara, is now preserved at the monastery of Raikozi, at Sakamoto
near Kioto® It contains fragments of a Dharani, and begins with
Nama/: sarvabuddhabodhisattvebhya/.

2. A palm-leaf MS., attributed to Késyapa, originally preserved at
Hoériuzi in Yamato, now transferred to the Japanese Court. It contains
the Pragiid-paramita-hsidaya-sitra, the Sonshio dharazi, i.e. the Ushzui-
sha-vigaya-dharani; also some Sanskrit letters 2.

3. A MS. from the pen of Prag7atara, brought from China by his
pupil Kishio Daishi, and preservéd in the monastery Onsiozi, also
called Miidera, in Omi near Kioto %

Besides this roll, Mr. Satow sent another facsimile of No. 2, the MS.
attributed to Kasyapa®; and a facsimile of three leaves, preserved at
Ki-on-in in Kioto® ¢No Japanese scholar, he adds, ‘has been able
to give me an account of the contents, the language, and character in
which they are written.” One is a PAli text in Burmese letters, the
other a Singhalese text in Singhalese letters. Mr. Rhys Davids and
Dr. Oldenberg inform me that it is impossible at present to determine
from what works they are taken.

Lastly, the head-priest of Kokizi sent Mr. Satow the following tran-
scripts, which were likewise forwarded to me through Mr. Chamberlain :—

1.7 A copy of the Horiuzi palm-leaf. This must have been made
from an old copy, preserved at Kokizi, for the original had been sent
to the Mikado.

! Cf. Cat. Bodl. Japan., No. 43.

2 Of this palm-leaf I have no other copy. .

 Cf. Cat. Bodl. Japan., No. 46a; No. 61;.No. 62; No. 63 a, b.

* This is published, more completely, in the Akshara-gio; Cat. Bodl. Japan.,
No. 46¢, 3.

5 Cat. Bodl. Japan., No. 61. . ¢ Cat. Bodl. Japan., No. 6o.

7 Cat. Bodl. Japan., No. 6o.
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2.1 The Praise of the Works and Vows of Samantabhadra.’ Of this
I had seen already a printed copy, sent to me from Japan, and a MS.
from the Royal Asiatic Society.

3.2 A copy of a palm-leaf preserved at Koékizi. This is published
in Akshara-gio.

4.3 Copy of a palm-leaf belonging to the monastery of Zuisenzi at
the village of Kioshi in the province of Yamashiro.

5. The five volumes, called Akshara-gio 4, four of smaller, one volume
of larger size, containing, besides copies of MSS. already mentioned, one
copy of a new MS,, viz. a palm-leaf belonging to the monastery of T6-
Shiodaizi near Nara, in Yamato.

We have, therefore, the following documents now accessible to us,
all, with one exception, brought to light in Japan during the last few
years i—

I. The Vocabulary, given by Dr. Brown to Dr. Edkins, and lent by
Dr. Edkins to me. See p. 1 Selected Essays, vol. ii. p. 338. It was
published in Japan in A.D. 1732. A second copy of this work (A.D.
1732) exists in Mr. Wylie’s collection, Cat. Bodl. Japan., No. 6. We
learn from the preface that it was compiled by a Shaman of the monas-
tery of Kwan-ting in China, who came from the country of Kwei-tsi
(Kharaar?®),an ancient kingdom and city of Eastern Turkestan, N. of the
Bosteng lake, at the foot of the Tien-shan. His priestly name was Liyen
(Reigon, in Japanese), and he is supposed to have lived between A.D.
713 and 84%. His official titles were Hon-gio-tai-toku, ‘the great vir-
tuous one (Bhadanta), who translates the Sttras,’ and Kan-rin-tai-shio,
i.e. ‘waiting in Han-lin (Kan-rin, in Japanese) to be called.” This Han-lin

! Cat. Bodl. Japan., No. 56. ? Cat. Bodl. Japan., No. 57.

® Cat. Bodl. Japan., No. 58. * See Cat. Bodl. Japan., No. 46.

® Dr. Edkins remarks that Kwei-tsi continued to send tribute to China down to
A.D. 1072. The town is said to be identical in site with the modern city Ku-ke-£ing
(lat. 41, 37; long. 82, 55; see Porter Smith’s Geographical Vocabulary). The King
of Kwei-tsi, named Kalipushpi, was invested by the Emperor of China, Kaou-tsung,
with the title of Kwei-tsi-wang, Dr. Edkins adds that the capital of China being
mentioned as Kumudana in the 39th leaf, the book must be regarded as belonging to
the Tang dynasty, A.D. 618 to 9o7. Kumudana, here written in Sanskrit and Japanese
characters under King-sze, ‘ metropolis,’ was only used, so far as we know, in the
time of the Arabian travellers for the Chinese capital.

c [IIL 1.]



10 BUDDHIST TEXTS FROM JAPAN.

was a kind of College, founded in A.D. 713, under the Tang dynasty,
a resort for Buddhist priests, Taoist doctors, diviners, etc., ready to be
summoned to do service under government, and set apart for literary
scholars under the Ming dynasty, 1367 A.D.

2. ‘The Thousand Sanskrit and Chinese Words,” published in Kioto,
1773. This glossary was compiled by I-tsing, in A.D. 671, Pro.ught to
Japan by Zikaku (ninth century), and edited there by Zakumio, in 1727,
See Cat. Bodl. Japan., No. 6. It mentions the palm-leaves in the
monastery of Horiuzi. See Selected Essays, vol. ii. p. 368. '

3. Sukhavati-vylha-mahiyéana-sitra, edited by Ziomio, 1773 ; edited
by M. M., Journal of the Royal Asiatic Society, 1880. See Cat. Bodl.
Japan., No. 47. There exists in Japan another edition of the text
with three Chinese translations, published by Hoégo; also a gram-
matical analysis of the text in four volumes.

4. Vagrakkhedika-pragiiaparamitd, MS. copied at Kokizi by Kane-
matsu, September 1880 ; text, Chinese transliteration, and three Chmes.e
translations; see Cat. Bodl. Japan., No. 54. Another copy of Sanskrit
text only, made by Kaishin Kurehito at Kokizi; see Cat. Bodl. Japan,
No. 55. For a Chinese translation, see Cat. Bodl. Japan., No. L

5. Samantabhadrakaristotra, MS. copied at Nyogwanzi by Kaigon
Fugimura, July 1880, and sent by Mr. Satow ; see Cat. Bodl. Japan,,
No. 56.

6. Pragiib-paramiti-hridaya-sitra, in a longer and a shorter.form,
generally followed by the Ushwisha-dharazi. The text is found in the
following copies, Cat. Bodl. Japan., Nos. 45b, 46 a, 61, 62, 63; see also
No. 37. . :

These are all the complete texts which have hitherto been dlscnger_e
in Japan. Besides these, a number of fragments, mostly wrl.tten on su}gle
palm-leaves or sheets of wood or paper, have been found in the anc1e.nt
monasteries, while some have lately been transferred to the Imperial
Government. They are curious on account of their age, which in
some cases seems well attested ; they are in fact the oldest Sanskrit
MSS. now in existence: but they are too fragmentary and too much
injured to yield as yet any valuable results. I have tried to arrange
them according to the monasteries in which they were found:—

1. Horiuzi, province of Yamato, head-priest Giokio Kibaya : Prag#i-
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paramita-hridaya-sttra, and Ushnuisha-dhirani, now transferred to the
Imperial Government. They existed at Hériuzi in 1727, when they
were seen by Zakumio; were copied by Ziogon in the seventeenth
century ; brought to Japan in 609 A.D.; may have belonged to Bodhi-
dharma (A.D. 520), and were attributed to Kasyapa. See Cat. Bodl
Japan., Nos. 45b, 46a, 61, 62, 63.

2. Kairiuwozi at Nara, province Yamato : palm-leaf. See Cat.
Bodl. Japan., Nos. 51, 59.

3. Kigenzi at Osaka, province Settsu : palm-leaf, brought from China
in 858 by Kishio Daishi. See Cat. Bodl. Japan., No. 52.

4. Raikézi at Sakamoto near Kioto, province of Omi: palm-leaves,
containing a Dharaxi (attributed to Ananda), given to Kishio Daishi,
when in China, by Pragiatara of Nalanda. See Cat. Bodl Japan.,
No. 45.

5- Honsenziin Osaka : palm-leaf, containing fragment of Pali Vesan-
tara-sutta in Kamboga letters. See Cat. Bodl. Japan., No. 53.

6. Saihozi at Fushimi near Kioto : palm-leaf, like the preceding one;
see Cat. Bodl. Japan., No. 53.

7- T6-shiodaizi at Nara, province Yamato: dark blue paper with
silver writing, containing a Dharazi, written by Kanshin, who came to
Japan A.D. 753, and founded the monastery ; copied by Kanematsu and

ta. Some Mantras or Tantras contained in the same MS. have not
yet been copied. See Cat. Bodl. Japan., Nos. 63 c, 46d.

8. Hasedera at Hase, province Yamato : Pragiia-paramiti-hridaya-
sitra (larger text). A copy of the original which was brought from China
to Japan in the ninth century, by Yeun, a disciple of Kukai (died 835).
See Cat. Bodl. Japan., No. 63d, and Mr. Wylie’s book, printed in China.

9. Shidkiin, province Kii: the Pragna-paramita-hridaya-sttra, the
original, of which the above was copied.

10. Miidera (also called Onziosi) near the Biwa lake, province of
Omi: writing of Pragatara, brought to Japan by his disciple Kishio
Daishi, 858 A. D., containing short Mantras. See Cat. Bodl. Japan,, Nos.
45¢, 46 e.

11. Onziozi; see Miidera.

12. Ki-on-in, in Kioto: palm-leaf, containing Pali texts. See Cat.
Bodl. Japan., No. 60 (also No. 53).

C 2



12 BUDDHIST TEXTS FROM JAPAN.

13. K6kizi, province of Kawaki: palm-leaf, copied by Kaishin Kure-
hito, head of the monastery. See Cat. Bodl. Japan., No. 57; also in
Akshara-gio, Cat. Bodl. Japan., No. 46b. Hogo, who published the
smaller Sukhévati-vyQha, A.D. 1794, lived at Kokizi, and was the pupil
of Ziun; see p. 4, L. 4.

14. Nyogwanzi: Samantabhadrakaristotra, copied by Kaigon Fugi-
mura of Nyogwanzi. See Cat. Bodl. Japan., No. 56.

15. Zuisengi at Kioshi, province Yamashiro: palm-leaf. See Cat.
Bodl. Japan., No. 58.

16. Shioriozi at Saga near Kioto: palm-leaf. See Cat. Bodl. Japan.,
No. 46 c.

17. Sairaizi, province of Ise. See Cat. Bodl. Japan., No. 46.

18. Hongwanei, Eastern, in Kioto: monastery of Mr. Bunyiu
Nanjio, Kasawara, Kuken Kanematsu, and Yiukei Ota.

VAGRAKKHEDIKA,

"THE DIAMOND-CUTTER.



VAGRAKXKKHEDIKA.

THE first Sanskrit text which I have endeavoured to restore from
MSS. lately discovered in Japan is the Vagrakkledikd or Diamond-
cutter, long known to us from translations as one of the most famous
metaphysical treatises of the Mahiy4na Buddhists. The most important
translations are the Chinese, the Tibetan, and Mongolian.

The Mongolian is mentioned by Burnouf, in his Introduction 4 I'his-
toire du Buddhisme, as having been presented by the Baron Schilling de
Canstadt to the Institut de France in 1837.

The Tibetan translation was published with a German translation by
I. J. Schmidt, in the Mémoires de I’Académie Impériale des Sciences de
Saint Pétersbourg, VIme Série, Tome Quatrieme, 2™ livraison, 1837,
under the title Uber das Mahiyina und Pradschni-Piramita der
Buddhen,

Of the Chinese translations I am able to give the following account,
chiefly supplied to me by Mr. Bunyiu Nanjio :—

There is (1) a Chinese translation of the Vagrakkhedika-pragiiipara-
miti-shtra, called X in-kang-pan-zo-po-lo-mi-/eing, by Kuméragival; of
the latter Tshin dynasty (384-417 A.D.), with an Imperial preface by the
Emperor K/ang-tsu of the Ming dynasty, dated A.D. 1411. Under the
same dynasty a commentary on Kumaragiva’s translation was composed
by two Buddhist priests.

(2) A second translation is the work of Bodhiruki, of the Northern
Wei dynasty (386-534 A.D.). He was the teacher of Donran, the third
patriarch of the Sinshu sect.

(3) A third is ascribed to Paramartha, A.D. 562.

(4) A fourth, which is so literal and mot-a-mot as to be unintelligible
to a Chinese without the Sanskrit text, was composed by Dharmagupta
(589—618 A.D.).

! See Cat. Bodl. Japan., No. 1.
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There are two more translations ; the one (5) written by the famous
Hiouen-thsang, the other (6) by the hardly less famous I-tsing, both
living during the Thang dynasty (618-9o7 A.D.). The translation of
Hiouen-thsang forms part also of his translation of the whole of the
Mahapragiaparamita-sitra, constituting its ninth partl, so that possibly
it may have belonged originally to that great collection.

But although the large number of translations testify to the high esti-
mation in which this work was held, and prove that it had become
famous, if not canonical, at least in the fourth century of our era, no
MS. of the original Sanskrit text had, as yet, been met with among the
large collections of Buddhist works which we owe to Mr. Hodgson and
others. It was known from some remarks of Burnouf's (Lotus, p. 338)
that he was in possession, not only of the Tibetan translation, but also
of the Sanskrit original of the Vagrakk/Zedika, but after his death nothing
more was heard of this,

By a most unexpected and fortunate concurrence of circumstances we
have now come into possession of three more or less independent classes
of Sanskrit MSS. containing the text of the Vagrakk/edika, one coming
from Japan, the other from China, the third from Tibet.

I. The manuscriptsand printed texts of the Vagrakk/Zediks, lately sent
from Japan, have been described in Mr. Bunyiu Nanjio’s Catalogue, Nos. 54
and 55. The first, which I received the 15th of February, 1881, was a copy
made by Kanematsu, who had been sent for that purpose by the monas-
tery of the Eastern Hongwansi to the monastery of K6kizi, which possesses
the large collection, called Bon-gaku-shin-rio, i. e. ‘a ferry-beam for the
study of Sanskrit, of which the Vagrakk/edika forms the 320th fasci-
culus. This collection was made by Ziun, the former president of the
monastery, and by his disciples, Hoégo, Kido or Hozu, and others, during
the last century. The copy contains the Sanskrit text, a Chinese
transliteration, a Chinese literal version, and the two translations by
Kumaragiva (about 401) and Dharmagupta (about 6035).

The second copy was sent to me by Mr. Satow, and was made at the
same monastery of Kokizi, probably by Kaishin Kurehito. It contains
the Sanskrit text only.

As these two copies are taken from the same original, probably the

1 See Catalogue of Tripitaké by Bunyiu Nanjio, Nos. 10-135.
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one which was first discovered in Japan by Kido, after the death of his
teacher Ziun, they represent one authority only, though the one some-
times helps to make the other more legible.

II. The text that has come to us from Tibet is one of the block-
printed books presented, I believe, by Baron Schilling de Canstadt to the
Imperial Academy of Sciences at St. Petersburg. I have to return my sin-
cere thanks to the Imperial Academy and, more particularly, to Baron de
Rosen, for their great kindness in allowing me to collate this valuable
text at Oxford. It contains the Sanskrit text, a Tibetan transliteration,
and a Tibetan translation, but seems to have been printed in China.
The Tibetan text with a German translation was published by Schmidt
in 1837 (see p. 15).

ITI. Most unexpectedly, while I was engaged in restoring the text of
the Vagrakk/ediki, I received from Mr. Wylie a book which had been
given to him at Peking. It is likewise a specimen of block-printing,
and the same text is printed twice on both sides of the page. Itisa
small quarto volume, folded, and printed in red. The very first text
which it contains is the Vagrakk/edik4, followed by the Avalokitesvara-
sQtra, the Pragfzdpiramita-hridaya-sQitra, the Aparimitiyuk-stra (not
the Sukhavati-vytiha), and a number of Dharazis.

This is, so far as we know at present, the only Sanskrit book ever
printed in China which has come to Europe, and it shows again that
China must still be full of Sanskrit Buddhist MSS., if we only knew
where to look for them.

The text of the Vagrakklediki, as handed down to us in China,
Tibet, and Japan, is on the whole the same. Even what seem to be mere
useless repetitions occur in all. When there is a difference, the Japanese

text generally gives an independent and shorter form, as compared with

the text of the Chinese and Tibetan books. But we must not ascribe
too much importance to this, for it is known that some of the Chinese
translators, Kumaragiva, for instance, shortened the Sanskrit texts of
the Buddhist Shtras in their translations, and this may have reacted on
the originals.

I have restored the text as well as it could be done, following chiefly
the Chinese and Tibetan authorities, though occasionally giving prefer-
ence to the Japanese text. I have not attempted to give all the various

D [IIL 1.]



18 BUDDHIST TEXTS FROM JAPAN.

readings, many of which are misprints only, easily corrected by any one
who is accustomed to the style of the Mahdyana-sitras. Now and then
the Chinese translations enabled me to restore the true reading, and
I have great pleasure in acknowledging the ready help which I
received, while preparing this text, from my two Japanese pupils,
Mr. Bunyiu Nanjio and Mr. Kasawara. Many of the collations, parti-
cularly where there existed Japanese or Chinese transliterations, were
made for me by them, and must rest therefore on their authority.
The help to be derived from the Chinese translations, numerous as
they are, is less, however, than might have been expected. It is a
marvel indeed how Chinese Buddhists could acquire such a knowledge
of Sanskrit as to converse with Indian Buddhists and learn from them
the meaning of Buddhist metaphysics; and it is equally wonderful how
Indian Buddhists could have learnt so much of Chinese as to find in
that language exact renderings of the abstract philosophical terms of
Buddhist religion and philosophy. From what I have seen, I doubt
whether even the best Chinese scholars can derive an accurate under-
standing of the Vagrakk/edikd or similar works from the translations
even of the best translators, unless they can first read them in the
original Sanskrit. When they had done that, my two pupils were often
able to understand far better what Hiouen-thsang and others must
have wished to express, while they seemed unable, without this, to
discover any definite and translateable meaning in the Chinese versions,
even when they knew them almost by heart.

One thing, however, I have adopted from Kuméiragiva’s translation,
namely, the division into paragraphs. Though I do not throughout approve
of it, yet as it was made by the heir-apparent of Wu-ti the first Emperor
of the Liang dynasty, who died A.D. 5317, it seemed to me to carry too
high an authority to be lightly set aside.

I hope to give an English translation of this and other Buddhist
Sdtras in one of the volumes of the ‘ Sacred Books of the East.

F. MAX MULLER.
OXFORD, June 1881,

! Cat, Bodl. Japan., No. 1.
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Hiouen-thsang, as Mr. Kasawara informs me, translates this passage by: ‘Therefore
it is spoken by the Tathigata in a hidden sense.” On the strength of this and a note
of Burnouf’s (Lotus, p. 343) I have tried to restore the original text. & Fra1°
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! wrfaw: af 5 oW qorere wfaR g, 2 Eitel, Handbook of Chinese
Buddhism, pp. 49 and 55, gives M@US, and this, as Mr. Nanjio informs me, is the

reading presupposed by the Chinese translations. One Chinese transliteration, how-
ever, points to Kalinga-rdgs. SHf&™ Ch.J. T, -



32 N FHA=KTEH 0

faasifarmaual arga faegrnefans | | gu-
ufafed faegrefar=s 7 sriutameavamiafed
faagmefans & yanfafed faagrrefars ama-
nfafed fasgrfans 7 sfamfafed faagaafa-
AH | A =a: | amiafed acamfafed | awRa
AATTA WTeA wufafens AfveEw a6 aw" |/
U ERRA{A fenT H A’

T § g g7 Gu NUaARGEY AT
TR FAGHTATAATS | AR FAL | AT I iR T -
€T TR | ¥ T A qEEATEENTWA qfuAarE
TATEAT: | AR TAT:” | JAATE IR AAFTA: AT
AATATAAARATATS AFIA: | | faaaqrEy agqm o

wfu § @ O PR I@AUTEA A ST
¥ freandt | 79 w9 7 T | ATy AT g
geaisymafadt | fifaefa o ud agufem
TNfuge e A ggufam a uiw@sta | agata
ATH oA TEHYEN: BATATAT U GASYRA 11
faunfa swifa o@m vaaagufadm N gean
qsaggafamt g« uf@sfa

wfa § O T GIR A TS AT Foogleadl I
wWudraggdefn wfadfn arafadft wdareifa

1Cf § 4. 2 g TAL left out here in Ch. T.

I FH=EfEHT I 33

v fawta dnwafts gEr@ g Aaeme
IETHT TETR PIN ATUTAR TSI TER A
TR Y ¥ P T WHATAEE Tere nafret
ufradtefa 1ag
| TF T T PR E AT gE O g eeand
AT IEATAFATEATAREN, T AERe-
WAY AT SRATATRATI A AR, SR
BHAY  TAQ AT WA A
TN Tz TR AT R TR -
swuﬁm YHUATH T 7 Afafgun 9w an e
TR TEE TFTARHATREE | | gAY
fofermmimaan I T frwt -
TR N
MU g g I PR SISy d wiudn: |
¥ PR SRR WA s T e
TEATTAATG HEATTHA AT FRAANG | 3° T
vRudmggEefn wifaifn arafadifn waameify
ﬂ“‘(:uw fawtu dnwrafadfn T @i aarRE -
AT TR FR TATTAA TGN ETR AT |

! From |IIE to ﬂﬁ'ﬂ%‘( left out in Ch. and T. The Chinese and Tibetan texts
write Eﬂ@ﬁw instead of FTFBHTAR, and the same variation occurs in other Buddhist
texts. 2 Cf§ 14. 3 ¢ deest in J. Ch. T. .

F [IIL 1.]
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|/ A IR TAT THAAW TN qRATAT At
iR AATATSAU AN g gaaeTar
wiqdfn | &5 7 @ wan Friva N ufta
arafauifa adaneif | e ' |7 & = g s
yATAE ffugfas: af: Wy e aege-
¥ gl megiw | Aarfuemfy: Ta:
TERY YHOATE: Wy TgEg an ey ar aratag
cileEiiC I CRG I REC L N

wfu g &g g7: S 39 gfadisen @ g -
faan gweta: @ gfadiven afvafs saagag
SIF doAm: wefauiaa | giadmenr wiaafq
Srgm: | gfadmem afaafa iqu

=i § ¥ 7 QR FHYT A Fagfend IAHIR-
grgaiATgeate wfaufa arafadfa adansifa
Ao AAfawltfa coae fagta suwwfasta
7 aftgm wiadfn gufemme wfadfa | o 30
aifq 9 A9i PR @ETEl TawtEarEpa warf
FATAUrAHIAAATA g¥ T uH ufogaaan arfa aras-
frmpTa s gufaefa genfi srgurfa

'AAAATRIE G ARSI E: T
TG AAFTARTER: WEAFEIeR WA G-

1 Ct § 12 2 g@R TAL Ch. T. before WATATTIE.

N FH=AEH | 35

A SgehfrgsfffrgarraearepE aarafm
SR | fqufman | @w war @@ A g e
Mt stwra | faufa a9 ufed Wiy afad
ary ufgArat duTEl asdfangmwe anaEe
WIAAEUgAATEE A ety arafaefy od-
arEfa worw fad dvwnfiuft s@ g =
P TEERIAWea N9% JWEy: TAnEm
T3t Al argadiafy waasaaHAia fifwdafy
Mfevansaiy Mierraranaafy Rffrgaomee-
AR derafa somit Tuamguagattee-
Afa° graueafa 7 e 0
W PR AN FOINW FogEa aE go-
Y ATE A9 FAYTT A FSRAT a1 ARHEAY
TEE nafautn sfradtefn s+ @ smumg-
faafagd a1 =y | wfe § vy o= p@ =f6-
ST H yRUAAEATTRA wifea: | wefsa oy
faursw: wfawifigas: wad

Y FHYHEFRIfTFIEAATEIER | w9 -
furgamdnfEnA @ w6 ufiueel w9 fad

TAFAY | WITATIE | I PR faEa et

! Instead of WITITAT WIXUR etc. J. has SNITTTYAT WITTW etc., but fqarfmaT:.

AW deestinJ. T AFAW Ch.T. 2 fwgnfa Ch. T. fagmiqJ. 4crge.
F 2



36 ) FRSEH 0

favgrefansl &9 @ wamufy fAdma
uftfamfaa=n: | vd 9 garaftfaamg 7 sfaem:
aftfaafudt wafn | s 30 | 8pR Dfveaw
HHENT AGdd A § vad @ a9 | s qv
JMAFGAGERT AT HAAd 7 & qruaa 3fd awva:’ |
RS TA%: | IfE IR § ShasHl T DivawaE-
HRfE ATA | |

A 7@ g of| 8 sfasdl awarma -
WA AqrARifawegsl  asdafuafiwgs: |
TIPSR MYHTPIfOTTETAACAIAA | I°1E T
wam WifareEaasrfa Tif|e |8 anasstasar
QAP FUAE AAVTARTR: T S (-
T FUFEAIUARETS: | TGS WG HA
FafaAaeaian | TaRARRR UIAAA_ ATTE GOR |
FEATAT QAT QUM AYUTAHTEA: TRIF-
FewifrRegad aRENfuaiETs: | a3mgT: gm
WesHEurTRThETSIsHiaan’ | |f duscaar-
T AR faafa & AarmaErmsafa g faam
TATTATS R S 3 | TeTRiE G AR
QTS ANE | FASAT ASTIU TAFEA Y-
AfigEEWIEE uwq AqUTHa Srgal Wity

1Cf.§3 *Cf§ro. °wRCh.J. WAJ. *WATJ. Deestin Ch.T.

N Fw=RfEsw 37

® AIQATATTH SAM MIREASRTA AT S -
T 0

TR AT TfA IR | AATATAT TagiEsH|
T A PIF | TIrATRUAATT TAShEaE | AueT
T i | wRt S ERmefuasd | a3 R =w-
AR = 1

AREA TR | TS IR S TRATEN T UTHT: | F: FOawpIn
TH FFATTAARAT FRIFEIIATTIN GRIFEH Y-
UwEgafn v famd RA_ svaefia @ @ g@ 6-
AIGEA | e T | A @an | wrasEl @
TAATIRN ARTESIEAE TS | g g A
AT STRETE AT a1 A 7 | 7 qE AT
MTHR ESYAT TEUAT I | AR BT W R R
FURTRAETRA WA | AW g asye gRu

WU A PR GEN HAgUATAl AW |
MIWFPIfAUR | ASH WEa@aEma gEay wrfw
SUATAT ALY I/ AT & AT T |
AT IUARA ALTHE 7 0

WITITATE | TIAAEE | 1 Nfues Te aeeE
FEruftfaaafaardife @ @ ffues o oawa )

! AqrraTan J. 2 ynaifafa Ch. 3 ywtg=g T. L0 g5 y; 22
° @RV gfa Ch, WIUA I T, @EwR WA I ©CE § o,
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AT 2T | i@ Gan § KOEFHT A1 JTUE 1A |
gafauz | M i wiraw ifE | shasal 91 aifuesE
ATH | ITATATE | G § 41 Sfd i Faare aqum«
fymrEATER g = | awrEarT e A
gy fastar faeier fasges: a3vaAT Ha

7: Gy NfuEE TH GeeE wagEsetauTHtta
| faaY 9’ | TS BAY: | WA QT I R
TR AYPTAA AT | AFrean |I=g @ 0
g NfveE fAum w Ao v
wWime @ AAFTAARAT GRFEIed T
AT ATHTA: 1991

WITTTE | Afeh AR PR |@faeEm A9rTRe Aia-
e | IfAUE | TIRARTAR @ q=GH AAVTAS A(R-
9E: | WWTATATR | Afeh AW gun @faen aaee
fest =gy | gafrwe | vaRawTaR @fqgn aaES
fesi <regy: | weTaTenTE | Afeh W IR d@faEw @
T Ay | guafaur | waRastaw d@faaR
AYTTAT TSN | WITATATE | wih A8 Goa wiaem
AAAe YA | PIfaus | eaEawtEa @faan
AYPTAE UADE: | WTETETE | dfen AER BR

. ! fegg wayR: . 2 foqYaT deest in J.; translated by Kuméragiva. See
Childers s.v. poriso,  ° Wsfa 797 I%: J. '

N FAHITH | 39

Hf e mave Jeu | gaftae | TaRTETTE TR
AAUTAR TEAE: |

WA | Afeh AR P R Al v
AT AU F AT ATFFEATTRA WAL | gafere |
TIHAWTIATAACTTA WIAATRATTAA ATEH: | 7T
AR | A AR IR A TR AL AT
WEIAE TF TTAN 99 7 AT AT wrRraae
SENAN I FfEEETR  STEAWA wAg: |
PIFUR | THRAFTARTAARGI TEAW W T
HIAZ: | FITITATR | AT9A: GoIrt A @ IRy TR
Tt feRut wwfae | A @A feesna
Tt @ it Auewa wfier | AR
a1 weer 30 | il @ fast Auead
TETH 99 Aruepan® | o fas Sasan 1ato

afeh AR PR W WEFSTN T FAgEm IH
Fimmmaé AT ARNTHARGR FoT aamTnay
STR: FRFHHM A @A [ J ® FHTN A

' T. inserts Afeh A= FUR IEAW TAATA wRTET Ar@ETEAORT wrfaA |
AT | TR | TIRAGA IR ATGHT: | WA 1 @Y WY
'ﬁ*ﬁ U Ch. has only ¥TY |TY §¥ﬁ' after WAFTATT | J. gives a shorter text: JIFHY
e qfewrEE A g g Wy FIEHETEAY BFURE 937z
? WA Ch. WRTHAIT: J. 3 T. has FNTHAR three times, Ch. has A,
°, and T°. 4 T. repeats Wik A ﬁ'ﬁ
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gosgfem A1 A fra g gErER s gy
frre | W wTEEE g | TR | AR
TIAAR_TE | W’T ar m’r‘gm T Adm A
"gerER nmmmm | AR BAL | -
Y qEEY W GER e § A9EmA A
AR gy 3 | 89 i gEET safaaa
AurTAsHIfem” qe: gEe 3@ 1ae

Afeh ANE IR TURAUTEE=N T9EE gEE: |
PR | T @ wram | gsuwEuiTET feE
TRW: | AR FAT | EURMAYIAER TARE@UL-
wiafifa wrag suffawsfa aavms afaan
A= suwEatdawfafef

| WITATTE | AR AR PR RTE S A9TETAT 98-

. PIATAT HEHVTAR A SHUH UL AYFTAL G2
AR Al | FT T FRUEITIPTR A ATIEAT IS HT-
HULHT AAPTAA FTHAT | AT Fuaatefa i

TaTATE | Afeh JE IR N q aarwad wafa
wat et fm | Tgafaae | A §iE | T
AR wafa waT vH ¢fam €| | wmaTe | R e

! Ch. andT. use TFAL instead of FF. Ch. and T. insert § FBYA T Feglea
T AR fAETe TgAT JEERN WGTATA as in § 8. ® Ch. and T. insert FFAL.
4 wfyafy T. Ch. wfg@dqJ. ° wifawq T. Ch. wWfe@m I © CE §§5; 13; 25.
7Insteadof§‘éfdﬂ'€to u:gﬁ J. hasﬂﬂﬁgﬁﬁmﬁmﬁ‘-ﬁ

N FHKITH | 41

TH RAIETAA uHi A 2w | famd R searaeda
AT @ PIASHATGRAT | Aehed SA0 | ST WRwAfT
P TfE | Wl 3y wWiRnAr Aras g |

TIg® W’ﬁ‘iﬁl‘:ﬁml RIESREHE S
famen wirdmmrasafa ofe® @ ufed ga
ufaArat dawai aEAfEE Ivad 9 e
URATSIIRTAEIRIf | AT | A R R e
TATEAT: | AR T | T @ o7 gan ' § g
TEATEAITAT ATfEA | AATER w=n oW oua

ffeh 7R PR i =fa @ sfesdl a@arma-
T sRrFE IR | ST | A S
TR e | TRt a&rmnama?m qRITE-
Eﬁﬁmf‘wag | HITTATE | TTRARPIR xzanaf['qtgtﬁ:
Y AT 7 @faE @ | AR SR G-
rfufef 1=

WU § W& T PR 1 @ YAT 7 77 SO |
AAIA SR ARt | frawae WEFI
fAsftane fsgmena s argeu aewEai: @9
waﬁ“ﬁtfwwﬂ | ARSI &AT: | FUST UAT FAAT
W{ﬁfw JUATHT | AGUTHA HIUAT: | AAr<aR
FUST ¥\ T | 1230

1 Ct §§ 75 17,
G [IL 1.]



42 i ﬂiﬂ%ﬁ‘ﬂ !

% §g T IR W A1 gEAl 90 ArenfaaEa-
ATTERE STl GATE: TIRUSEIaAT Q-
WAl TAREEE AUTTAISER:  aRrsa s
T A T FAHYN AT FHGEAT 97 AT AATAT
YRTAARATET I CRAN TR A TN
P TEEIEE Naw [HEN: TATHA Foi
Anufa aragufaugafa 7 w13

i 798 g =iy g Aurmad wafa w9 &4
ufeaifam €/ | 7 S §: §UA T gUs | ARl AT
aife R wfemE awarTaa afentam: | afg g
gae Fhama s wiaemearma afeifen: @m «
TH MU TRATE I sHiqamaaaTEl STTade: qaodr-
sufqam | Wee I IF SR T a9UTe
ifym: | @ 9 STSYwAAEE: | ATegwsar
TIR WA T A qATTAA AT | AU TS~
oSt =@ 1Ry |

Afeh AR TR SHTHTL AT ge: | -
T AT ST HITE | FU1E WA WA R G AT A
q FHTHUL TAPTAI TEA:* | WTATATE | 61y |y
PR TIAAET TIHAGYT AL | T SFEHTHUL]
AUGTAY B | Aol TAT: | AR PN SEHUETD

1 Ct. § 16. 2 Cf §§ 3; 133 20

N FHRCH U 43

TATTA g sufaagranty Sl marTarsafaam
THIE SRWHII AT TUL: | FIHRpIfni-
AAAACATIA_ | AR WTaAT drfamenaarsre |
FHTHUE TAUTAT B | Y Tef MA@t Io31-
Tifad e sparew |
A At YW wgred A v Ty
fremeramm 7 A gwifa & = 1
YAAY JEY SR yAwA fy A |
y_AT = /° fagan = /v = fasnfag® 080
Afth ARH PN FHTEHUL AATTAATTIT TRIT-
NUTETET | 7 T TR QA TH e | A
TN | 9 IR FHTHIL AAETAATTEIT GRAFE -
futhwiger =1 7 v TR @R sRE W=
TNfuraarniEd: sefasda faamm ogw SS9
aft | 7 v T @I TS e | awe BAL
7 Nfusgaanfen: swfvsaw faamm o
AT 1291
T WG I PN FHYN A Fogfenr 0 dmad-
ATEREAT U TERTURG o1 ATTTAS T
FRFEIEAT T arEE NfmE oS ty-
! €9y J. WA Ch. AR T 2g9J. W™ Ch. T. &t J.

¥ Ch. T. ‘ywJ. gWIChT. 5 wifag J. T. See Childers s. v. ghnati.
G 2



44 N FERICH

¥y uHy wifi ufeepm wawa am fqgE Sgag
TR TEICHHIAREEY | 7 G U7 I NuaEa
AEEEA g ufmdne: | sSgwegfag |
A9 WA NEET TR aiE@a: g
ufmd@tae: g M adma | aaran afedas
Tfa nw

wfu § O g7 IR ¥ FfEed gl n=fa
Furfa a1 faef o fAdfiefa @ vt v s=wafa =
A @i WfarenaAATE | AR A | A9
fa @A SR | wfERAl 7 AT | AAran
AAFTATs §RrFa s =f ke

T W I PR FEIN T Fogm 0 W
fraegRaTaRE STHUTAl giaiaifa araat Se-
FmagEd Afd' AW AraeaREEaa fidw iy
AR URIEEE: dfh woE gad Sfu g 99§
YTATQEEAT AR | PIATR | TIRASTIRATAART |
Ig | GTARESAT H97 | T AL | AARITR:
QATGE AT Wiaen A7 WraraeaAE=a 3w
AHE AT | ASAT WTTUTATIE Ia T Hifaa:
TENY: @ AR AR | A= qeArgEsy 2w o

lymamT. WECh A wrdd. 2 Wigdwan J. gdaa Ch. W 7A-
T, A BEENIT. ¢ wiETEfa A T Ch. THEY AW g J.

| FH=EH o 45

T AR TifRfaaeaRTEEat Sreagieta
TUIY: | AATTAR WIfHA: | Av=e fraeeweaeat
Seugicfa | AE A | |IwE Sisargafaam
| 3 fazar@is wiqam a@g fismewurms wfum:
TOR: @ AqUIAA qIfeA: | A fisore ofw o
TR | fivmee g sEaRsafee: a |
YHT ATV | § 9 TS YEEAEgE: 1300

ARe T 1 AT R Siampw v weem frwamtae
wfem Fegfestagfe: grog femamim i s
T8 P TAAETA A Ifrag | A G v
B GTH 7 HREIEATAT Se7 | AeReT T | 47 |1 A
IR feRUrTR WifaAT Wefe: |1 aarTe Wit |
AR e el |

AR | T R Pin fummarra i asu
AT SEAT XA | 791 = qrA=T ger f-
HISAT I A wRENEE aRfresmEdETat |
RS JAT: | YAEST YRR IR S aarme
wrfeat | AT R 139

T Wy g PIH N AR S AAATE S
A T q FAT AAFTAATSTT: FRIFH-

T [ AT FHYE! T FHEAT I AFTAR-

1 aere %ﬁ: before Y & deest in J,



46 N Fe=xfeEH |

faman wwodarrragsfeRafa T -
TATTAMIIGACAD fawen Homrwaegdqa ant
fAge Tgal qore UgTARHATREEE | F9 9
HURINAR' | ATATRIRN

A fafad: far AraEwETEe o

we ¥ faged = vd oo €A 0
YT USHINAT_ AATAA HHRITACSl |

wARANsAETEATE | @mfaugpfte 1 g

PEUERITRE F TEE: FTAGage T
SR Wwraay drfaargaef=ta 1320

) A ER e WAl ASTaTCiAAT SATHT I

1 gasty ATGTFIY T. The Japanese text varies considerably, but it may represent
the original reading, viz. F9 ¥ AHHPAR AN T RHYAR AATTA ARG | TTH

fafat A sramTagge giod faaed = wRRd fz @5m sfa o 2 gqr-
FTW Ch. 8 fefat Ch. T. 4 AIqIHYEd Ch. T. % It would be easy to

restore the metre by reading ‘Q'Sﬁﬁ" fE éqﬁr, but Buddhist poets do not obey the
ordinary rules of metre, or-rather their rules of quantity in pronunciation differ from

those of later grammarians. Svapna, ‘ dream,’ is used as a neuter, like the Pli supinam.

¢ ¥ = Sy deest in J. T gERfeRTAFTAICAAT (g) F: @ J.
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WETZ IR P T RREA T
MR G PET AR TS &L T
gre1aTuyaIR L AR
I ULEAMDUIY I LR
TZ2IYA MY UF U L IWE S
angqﬂ%nian@ggia

AR LEREVEERIELE |
MHA AT RT FAA R LG
AU NLLSUREY AL T
UBMPEI® T 58 TT LY S
FTEFILIARL U A TG Yy
TRABI ZRH LA YENI N,

J. GUBGENHEIM, PRCTC LITHO, OXFORD.

Vagrakbhediki from Japan. (Catal. Bodl. Japan. No. 55.)
Lengtr o} inckes. Height 11 inches.
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T T
“RIRY SR NgNRII g RanIn R r Y un

’qqﬂmq&Nm@mngnﬂﬂ&tr%qmﬁms‘r’g&nw qizﬁii‘wﬁsq'n‘&i%\;a@w |
TR AR TR RS TR
Xudmggmopsy X AX §xBaggrajhgslg 4818 |

o

Nagrakkhedikd from Tibet. (Imperial Russian Acadcony.)

Length 153 inches, Height 2 inches.
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R R TR SR A e
AGdnd 3 e
I
MR GERE R R EHEE N ERR £Th b LR
RIS SRS kit
R RS G A Rk M BN Ke L B T R
S CERRE AR b RS EE b ESEREL M
T R A R AR TR AR A Ra T
mﬁm&eﬂa@ﬁa@mmﬂm@mww
b SIRUE R ER LN B ERT N ER R b Er oet ERE
AR SRRt PR bR E EERE R PR R
MBI et b HERL R ES B A
AR A J T IR RARIITF S22
G Rl a b B e PR RER BY EREED
bRl LR E R AR BER R BN
o EEARGIEE R X R AR EE [ERE E B 2

Vagrakkhediki from China. (Mr. IWylic's Cogy.)
ength 74 inches. Height 73 inchkes.
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